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Incoming No. / Kiruuchu No. / Вх. № of / ·  / от

5040027227246

APPLICATION FOR REGISTRATION OF A BUSINESS ENTITY
Charbalık subyektti kattoo arızı

Заявление о регистрации хозяйствующего субъекта
To: Registrar, district office of the Register of Firms at the registered address of the entity

Subyekttin kattalgan darekindegi Firmalar reestrinin aymaktık keñsesinin registratoruna / Регистратору районного отдела Реестра фирм по адресу регистрации субъекта

HOW TO COMPLETE THIS FORM · FORMANI TOLTURUU TARTIBI · ПОРЯДОК ЗАПОЛНЕНИЯ
1. Complete this form in BLOCK CAPITALS in black or dark blue ink, one character per box, leaving one empty box between words.

Bul formanı BASMA TAMGALAR menen kara je kara-kök siya menen, ar bir kutuchaga bir belgi, sözdördün arasına bir bosh kutucha kaltırıp tolturuñuz. / Заполняйте ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ чёрными или тёмно-синими
чернилами, по одному знаку в клетке, оставляя между словами одну пустую клетку.

2. Write NONE in any box or line that does not apply. Boxes left empty are treated as an incomplete form, and an incomplete form is returned without registration.
Tiyeshelüü emes ar bir kutuchaga je sapka JOK dep jazıñız. Bosh kaltırılgan kutuchalar formanı toluk emes kılat, toluk emes forma kattalbay kaytarılat. / Во всех неприменимых клетках и строках пишите НЕТ.
Незаполненные клетки означают неполную форму; неполная форма возвращается без регистрации.

3. Submit the form in two copies, both with original signatures. The second copy is returned to the applicant with the incoming number and the stamp of the receiving office and must be
produced when the decision is collected.

Formanı eki nuskada, ekööndö teñ asıl koldor menen tapshırıñız. Ekinchi nuskası kiruuchu nomer jana kabıl algan keñsenin möörü menen arız beruuchuge kaytarılat jana chechimdi alganda körsötülüshü kerek. / Форма
подаётся в двух экземплярах, оба с подлинными подписями. Второй экземпляр возвращается заявителю с входящим номером и штампом принявшего отдела и предъявляется при получении решения.

4. Attach: the charter in three copies, stitched and numbered (not for a sole trader); the founders' decision or minutes of the founding meeting; the name check result (valid 30 days); the
receipt for the state fee; the lease or title of the premises at the registered address; and, until 30 November 2026, the census confirmation slip of every founding entity (Executive Directive
2026/24, paragraph 6).

Tirkeñiz: ustav üch nuskada, tigilgen jana nomerlengen (jeke ishker üchün emes); negizdööchülördün chechimi je negizdöö jıyınının protokolu; attı tekshirüünün natıyjası (30 kün jaraktuu); mamlekettik alımdın kvitantsiyası;
kattalgan darektegi jaydın ijarası je menchik dokumenti; 2026-jıldın 30-noyabrına cheyin ar bir negizdööchü subyekttin sanak kagazı (2026/24 Atkaruu direktivası, 6-paragraf). / Приложите: устав в трёх экземплярах,
прошитый и пронумерованный (кроме ИП); решение учредителей или протокол учредительного собрания; результат проверки наименования (действителен 30 дней); квитанцию об уплате госпошлины;
договор аренды или правоустанавливающий документ на помещение; до 30 ноября 2026 года — талон переписи каждого учредителя-юрлица (Исполнительная директива 2026/24, п. 6).

5. The signature of every founder is either made in person in front of the registrar or certified by a notary. A founder resident abroad has the signature certified by a notary there, with an
apostille and a notarised Iradi translation; documents older than three months on the day of submission are not accepted.

Ar bir negizdööchünün kolu registratordun aldında jeke özü koyulat je notarius tarabınan tastıktalat. Chet elde jashagan negizdööchünün kolu al jaktagı notarius tarabınan apostil jana notariallık Iradi kotormosu menen
tastıktalat; tapshırılgan künü üch aydan eski dokumentter kabıl alınbayt. / Подпись каждого учредителя ставится лично в присутствии регистратора или свидетельствуется нотариусом. Учредитель,
проживающий за рубежом, свидетельствует подпись у нотариуса страны пребывания с апостилем и нотариально заверенным переводом на ирадский язык; документы старше трёх месяцев на день
подачи не принимаются.

A. NAME AND LEGAL FORM Atı jana ukuktuk formasi / Наименование и организационно-правовая форма

Legal form (one box only) (1)
Ukuktuk formasi (bir gana kutucha) / Организационно-правовая форма (одна клетка)

sole trader
jeke ishker / индивидуальный предприниматель

limited liability company
joopkerchiligi chektelgen koom / общество с ограниченной

additional liability company
koshumcha joopkerchiligi bar koom / общество с дополнительной

closed joint-stock company
jabık aktsionerdik koom / закрытое акционерное общество

open joint-stock company
achık aktsionerdik koom / открытое акционерное общество

production cooperative
öndürüshtük kooperativ / производственный кооператив

full partnership
toluk sherikteshtik / полное товарищество

branch / representative office of a foreign entity
chet eldik subyekttin filialı / ökülchülügü / филиал / представительство

state or municipal enterprise
mamlekettik je shaardık ishkana / государственное или муниципальное

Full name in Iradi (compulsory) (2)
Iradi tilindegi toluk atı (mildettüü) / Полное наименование на ирадском языке (обязательно)

Full name in Russian
Orus tilindegi toluk atı / Полное наименование на русском языке

Name in English (optional)
Angliys tilindegi atı (kaalasañız) / Наименование на английском языке (по желанию)

Name check No.
Attı tekshirüü nomeri / № проверки наименования

B. REGISTERED ADDRESS Kattalgan dareki / Юридический адрес

City / settlement
Shaar / kalk konush / Город / населённый пункт

District
Aymak / Район

Street, microdistrict
Köchö, mikrorayon / Улица, микрорайон

House
Üy / Дом

Flat
Batir / Кв.

The premises are held by
Jay tömönküdöy negizde / Помещение принадлежит на праве

ownership
menchik / собственности

registered lease
kattalgan ijara / зарегистрированной

free use (letter of the owner)
akısız paydalanuu / безвозмездного

Lease or title No.
Ijaranın je menchiktin nomeri / № договора или документа
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Form RF-1 Application for registration of a business entity (continued) / (ulanması) / (продолжение)

C. FOUNDERS (MEMBERS, SHAREHOLDERS) Negizdööchülör (müchölör, aktsionerler) / Учредители (участники, акционеры)

Founders 1 to 5. If there are more than five, list the others on Annex 1, continuing the numbering, and number its sheets.
1den 5ke cheyinki negizdööchülör. Beshten ashık bolso, kalgandarın nomerin ulantıp 1-tirkemege jazıñız jana baraktarın nomerleñiz. / Учредители 1–5. Если их больше пяти, остальные вносятся в приложение 1 с
продолжением нумерации; листы нумеруются.

Founder: surname, first name, patronymic, or full name of the founding
entity
Учредитель: Ф.И.О. или наименование

Citizenship / country of
registration
Гражданство / страна

Personal number or register
number
Персональный или регистрационный

Share, %

Доля, %

Contribution, som

Вклад, сом

Cash / property

Деньги / имущество

1.

2.

3.

4.

5.

D. CHARTER CAPITAL Ustavdık kapital / Уставный капитал

Declared charter capital
Jarıyalangan ustavdık kapital / Объявленный уставный капитал

som · tyiyn

Paid before registration (at least 50%) (3)
Kattoogo cheyin tölöngön (keminde 50%) / Оплачено до регистрации (не менее 50%)

som · tyiyn

Paid into a temporary (accumulation) account at
Ubaktıluu (topluu) esepke tölöngön bank / Внесено на временный (накопительный) счёт в банке

Talasbank
Talasbank / «Таласбанк»

Ak Bata Bank
Ak Bata Bank / «Ак Бата Банк»

Chuy Commercial Bank
Chüy Kommertsiyalık Bankı / Чуйский коммерческий банк

Temporary account No.
Ubaktıluu eseptin nomeri / № временного счёта

Date of the bank's certificate
Banktın malımatnamasının künü / Дата справки банка

DD MM YYYY

Property contributions: valued by (licensed appraiser, report No. and date); write NONE if all contributions are in cash
Mülk salımdarı: kim baalagan (litsenziyası bar baaloochu, korutundu nomeri jana künü); bardık salımdar nakta bolso JOK dep jazıñız / Имущественные вклады: кем оценены (лицензированный оценщик, № и дата отчёта);
если все вклады денежные, пишите НЕТ

E. TYPES OF ECONOMIC ACTIVITY Ekonomikalık ish-arakettin türlörü / Виды экономической деятельности

Codes of the Classifier of Economic Activities KEA-2012; the main activity is entered first (4)
KEA-2012 Ekonomikalık ish-araket klassifikatorunun koddoru; negizgi ish-araket birinchi jazılat / Коды Классификатора видов экономической деятельности КЭД-2012; основной вид указывается первым

Code (KEA-2012)

Код (КЭД-2012)

Description of the activity as in the Classifier

Наименование вида деятельности по Классификатору

Main / secondary

Основной / доп.

Licence required (yes / no)

Требуется лицензия (да / нет)

1.

2.

3.

4.

5.

F. HEAD, CHIEF ACCOUNTANT AND BANK Jetekchi, bashkı buhgalter jana bank / Руководитель, главный бухгалтер и банк

Head (director, chairman): surname, first name, patronymic
Jetekchi (direktor, töragası): familiyası, atı, atasının atı / Руководитель (директор, председатель): Ф.И.О.

Personal number (14 digits)
Jeke nomer (14 sanarip) / Персональный номер (14 цифр)

Title of the position as in the charter
Ustavdagı kızmattın atalıshı / Наименование должности по уставу

Appointed on
Dayındalgan kün / Дата назначения

DD MM YYYY

Telephone
Telefon / Телефон

Chief accountant: surname, first name, patronymic
Bashkı buhgalter: familiyası, atı, atasının atı / Главный бухгалтер: Ф.И.О.

Personal number (14 digits)
Jeke nomer (14 sanarip) / Персональный номер (14 цифр)

Accounts are kept by
Buhgalteriyalık esepti jürgüzöt / Бухгалтерский учёт ведёт

the chief accountant
bashkı buhgalter / главный бухгалтер

the head personally (up to 5 employees)
jetekchi özü (5 kızmatkerge cheyin) / руководитель лично (до 5

an accounting firm under contract
kelishim boyuncha buhgalteriyalık firma / бухгалтерская фирма по
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Form RF-1 Application for registration of a business entity (continued) / (ulanması) / (продолжение)

Bank in which the settlement account will be opened (licensed banks only)
Eseptik esep achıla turgan bank (litsenziyası bar banktar gana) / Банк, в котором будет открыт расчётный счёт (только лицензированные банки)

Talasbank
Talasbank / «Таласбанк»

Ak Bata Bank
Ak Bata Bank / «Ак Бата Банк»

Chuy Commercial Bank
Chüy Kommertsiyalık Bankı / Чуйский коммерческий банк

G. TAXATION AND STATISTICS Salık jana statistika / Налогообложение и статистика

Tax regime requested
Suralgan salık rejimi / Запрашиваемый налоговый режим

general
jalpı / общий

simplified (to 1.5 m som)
jönököylötülgön / упрощённый (до 1,5 млн

patent (sole traders)
patent (jeke ishkerler) / патент (ИП)

Voluntary VAT registration
KNS öz erki menen / Добровольно по НДС

yes
ooba / да

no
jok / нет

Expected number of employees in the first year
Birinchi jıldagı kızmatkerlerdin kütülgön sanı / Ожидаемая
численность работников в первый год

Foreign trade (Form FTE-2 follows)
Tashkı sooda (FTE-2) / Внешняя торговля (FTE-2)

yes
ooba / да

no
jok / нет

Foreign workers (ED 2024/11)
Chet eldik kızmatkerler / Иностранные работники

yes
ooba / да

no
jok / нет

H. DECLARATION AND SIGNATURES OF THE FOUNDERS Negizdööchülördün bildirüüsü jana koldoru / Заявление и подписи учредителей

We, the founders, apply for the registration of the entity named in Section A, confirm that its charter has been adopted by all of us and that the charter capital has been paid as stated in Section
D, and declare that none of us is barred from founding or managing an entity by a court decision. We understand that knowingly giving false information to the Register of Firms is an offence
under the Code of Administrative Offences and that this application, once accepted, is kept for 75 years.
Biz, negizdööchülör, A bölümündö atalgan subyekttin kattoosun surayabız, anın ustavın baarıbız kabıl alganıbızdı jana ustavdık kapital D bölümündögüdöy tölöngönün tastıktaybız, ichibizden ech kim sottun chechimi menen subyekt
negizdöödön je bashkaruudan tıyılbaganın bildirebiz. Firmalar reestrine bile tura jalgan maalımat berüü Administrativdik ukuk buzuular kodeksi boyuncha ukuk buzuu ekenin jana kabıl alıngan bul arız 75 jıl saktaların tüshünöbüz. / Мы,
учредители, просим зарегистрировать субъект, указанный в разделе A, подтверждаем, что его устав принят всеми нами, а уставный капитал оплачен, как указано в разделе D, и заявляем, что никто из нас не
лишён судом права учреждать субъекты или руководить ими. Нам известно, что заведомо ложные сведения, представленные Реестру фирм, являются правонарушением по Кодексу об административных
правонарушениях и что принятое заявление хранится 75 лет.

Signatures of founders 1 to 5 (founders 6 and later sign on Annex 1)
1den 5ke cheyinki negizdööchülördün koldoru / Подписи учредителей 1–5 (учредители с 6-го подписывают приложение 1)

Surname and initials

Фамилия и инициалы

Signature of the founder

Подпись учредителя

Certified by: registrar (R) or notary (name, register No.)

Засвидетельствовано: регистратор (Р) или нотариус (Ф.И.О., № реестра)

Date

Дата

1.

2.

3.

4.

5.

Signature of the head appointed
Dayındalgan jetekchinin kolu / Подпись назначенного
руководителя

Surname and initials
Familiyası jana initsialdarı / Фамилия и инициалы

Date
Kün / Дата

Notary / Notarius / Нотариус

I. ANNEX 1 TO FORM RF-1: FOUNDERS 6 AND LATER RF-1 formasına 1-tirkeme: 6-negizdööchüdön baslap / Приложение 1 к форме RF-1: учредители с 6-го

Complete one sheet for every six further founders. Write the founder's number from Section C onwards (6, 7, 8 ...) in the first column, cross out the printed number, and have each founder sign
this sheet in the manner required for Section H. Copy this page as many times as needed; every sheet is numbered and initialled by the registrar.
Ar bir altı koshumcha negizdööchügö bir barak tolturuñuz. Birinchi tilkege negizdööchünün C bölümünön ulantılgan nomerin (6, 7, 8 ...) jazıp, basılgan nomerdi chiyip salıñız, ar bir negizdööchü bul barakta H bölümündögüdöy kol koyot.
Bul betti kerektüü sanda köchürüñüz; ar bir barak nomerlenip, registrator tarabınan kol koyulat. / Один лист заполняется на каждые шесть последующих учредителей. В первой графе указывается номер учредителя в
продолжение раздела C (6, 7, 8 ...), напечатанный номер зачёркивается; каждый учредитель подписывает лист в порядке, установленном для раздела H. Страница копируется по мере необходимости; каждый
лист нумеруется и визируется регистратором.

Founder: surname, first name, patronymic, or full name of the founding
entity
Учредитель: Ф.И.О. или наименование

Citizenship / country of
registration
Гражданство / страна

Personal number or register
number
Персональный или регистрационный

Share, %

Доля, %

Signature, certified by

Подпись, кем засвидетельствована

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Name of the entity (as in Section A)
Subyekttin atı (A bölümündögüdöy) / Наименование субъекта (как в разделе A)

Sheet No. ... of ...
Barak No. ... / ... / Лист № ... из ...
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Form RF-1 Application for registration of a business entity (continued) / (ulanması) / (продолжение)

FOR OFFICIAL USE ONLY  ·  KIZMATTIK PAYDALANUU ÜCHÜN GANA  ·  ТОЛЬКО ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Date received
Kabıl alıngan kün / Дата приёма

DD MM YYYY

Decision
Chechim / Решение

granted
berildi / удовлетворено

refused
baş tartıldı / отказано

returned for correction
onduuga kaytarıldı / возвращено на доработку

Received by (name, position)
Kabıl algan (atı, kızmatı) / Принял (Ф.И.О., должность)

Signature of the official
Kızmatkerdin kolu / Подпись должностного лица

M.P. / Möör / М.П.

Register of Firms number assigned
Berilgen reestr nomeri / Присвоенный номер в Реестре фирм

Date of registration
Kattalgan kün / Дата регистрации

DD MM YYYY

Certificate series and No.
Kübölüktün seriyası jana nomeri / Серия и № свидетельства

NOTES · TÜSHÜNDÜRMÖLÖR · ПРИМЕЧАНИЯ
(1) A branch of a foreign entity adds Annex 3 (power of attorney of the head of the branch, extract from the trade register of the parent). A state or municipal enterprise is registered on the

order of the founding body, named alone in Section C.
Chet eldik subyekttin filialı 3-tirkemeni koshot (filial jetekchisinin ishenim katı, ene subyekttin sooda reestrinen köchürmö). Mamlekettik je shaardık ishkana negizdööchü organdın buyrugu menen kattalat, C bölümündö ushul
organ gana körsötülöt. / Филиал иностранного субъекта прилагает приложение 3 (доверенность руководителя филиала, выписка из торгового реестра головной организации). Государственное или
муниципальное предприятие регистрируется по приказу учредившего органа, который один указывается в разделе C.

(2) Names containing the words “Irad”, “State”, “National” or “Territorial” need the prior written approval of the Ministry of Economy. A name may not use a former name of a place in the
ISEZ retired under the Toponymic Heritage Statute 1993, No. 93-21, article 18 (Kobozev, Frunze and the like).
“Irad”, “Mamlekettik”, “Uluttuk” je “Aymaktık” sözdörü bar attarga Ekonomika ministrliginin aldın ala jazuu jüzündögü makuldugu kerek. Atta 1993-jılkı № 93-21 Toponimikalık muras jönündö statuttun 18-berenesi boyuncha
alınıp salıngan IAEZdegi jerdin eski atı koldonulbayt (Kobozev, Frunze jana ushul sıyaktuu). / Наименования со словами «Ирад», «Государственный», «Национальный» или «Территориальный» требуют
предварительного письменного согласия Министерства экономики. Не допускается использование прежних названий мест ОЭЗИ, упразднённых Статутом о топонимическом наследии 1993 года № 93-21,
ст. 18 (Кобозев, Фрунзе и т. п.).

(3) Minimum charter capital: limited and additional liability companies 10,000 som; closed joint-stock companies 100,000 som; open joint-stock companies 500,000 som. Amounts are stated
in som; a contribution made in United States dollars is converted at the official rate of the Bank of Irad on the day of payment (8.40 som per dollar). The balance is paid within twelve
months of registration.
Eñ az ustavdık kapital: joopkerchiligi chektelgen jana koshumcha joopkerchiligi bar koomdor 10 000 som; jabık aktsionerdik koomdor 100 000 som; achık aktsionerdik koomdor 500 000 som. Summalar somdo körsötülöt; AKSh
dollarında salıngan salım tölöngön kündögü Irad Bankının rasmiy kursu boyuncha (bir dollarga 8,40 som) eseptelet. Kalganı kattoodon kiyin on eki aydın ichinde tölönöt. / Минимальный уставный капитал: ООО и ОДО 10
000 сомов; ЗАО 100 000 сомов; ОАО 500 000 сомов. Суммы указываются в сомах; вклад в долларах США пересчитывается по официальному курсу Банка Ирада на день оплаты (8,40 сома за доллар). Остаток
оплачивается в течение двенадцати месяцев после регистрации.

(4) The Classifier KEA-2012 is kept by the Territorial Statistics Office and may be consulted at its reading desk (Government House, east wing) or bought there in print (34 som). An activity for
which a licence is required may not be carried on until the licence is issued; registration is not a licence.
KEA-2012 klassifikatoru Aymaktık statistika keñsesinde saktalat, anı keñsenin okuu stolunda (Ökmöt üyü, chıgısh kanatı) karoogo je basma türündö satıp aluuga bolot (34 som). Litsenziya talap kılıngan ish-araket litsenziya
berilmeyinche jürgüzülböyt; kattoo litsenziya emes. / Классификатор КЭД-2012 ведёт Территориальное статистическое управление; с ним можно ознакомиться в читальном зале (Дом правительства,
восточное крыло) или приобрести печатный экземпляр (34 сома). Лицензируемый вид деятельности не может осуществляться до выдачи лицензии; регистрация лицензией не является.

(5) State fee: sole trader 150 som; company, cooperative or partnership 600 som; branch of a foreign entity 1,500 som. The fee is paid by transfer or in cash at Talasbank to the account of the
Ministry of Economy and is not refunded if registration is refused. Registration is completed within five working days of the day the complete application is accepted.
Mamlekettik alım: jeke ishker 150 som; koom, kooperativ je sherikteshtik 600 som; chet eldik subyekttin filialı 1 500 som. Alım Talasbankta Ekonomika ministrliginin esebine kotoruu je nakta menen tölönöt jana kattoodon baş
tartılsa kaytarılbayt. Kattoo toluk arız kabıl alıngan kündön tartıp besh jumush kündün ichinde bütöt. / Государственная пошлина: ИП 150 сомов; общество, кооператив или товарищество 600 сомов; филиал
иностранного субъекта 1 500 сомов. Пошлина уплачивается в «Таласбанке» безналично или наличными на счёт Министерства экономики и при отказе в регистрации не возвращается. Регистрация
производится в течение пяти рабочих дней со дня приёма полного пакета документов.

(6) Within ten working days of registration the entity obtains its statistical code card from the Territorial Statistics Office, registers with the District Tax Inspectorate, has its seal made by a
licensed engraver and registered with the city police, and converts the temporary account into a settlement account. A change of any detail given in this form is notified on Form RF-4
within fifteen days.
Kattoodon kiyin on jumush kündün ichinde subyekt Aymaktık statistika keñsesinen statistikalık kod kartochkasın alat, Aymaktık salık inspektsiyasında kattalat, litsenziyası bar möör jasoochuga möör jasatıp, anı shaardık
militsiyada kattatat jana ubaktıluu esepti eseptik esepke aylantat. Bul formadagı maalımattın özgörüüsü 15 kündün ichinde RF-4 forması menen bildirilet. / В течение десяти рабочих дней после регистрации субъект
получает карточку статистического кода в Территориальном статистическом управлении, встаёт на учёт в районной налоговой инспекции, изготавливает печать у лицензированного гравёра и
регистрирует её в городской полиции, а также переоформляет временный счёт в расчётный. Об изменении сведений, указанных в форме, сообщается по форме RF-4 в течение пятнадцати дней.

✂
Cut here · Bu jerden kesiñiz · Линия отреза

RECEIPT FOR AN APPLICATION FOR REGISTRATION OF A BUSINESS ENTITY (Form RF-1)
Subyektti kattoo arızın kabıl alganı tuuraluu tilkat / Расписка в приёме заявления о регистрации субъекта

Applicant
Arız beruuchu / Заявитель

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Date received
Kabıl alıngan kün / Дата приёма

DD MM YYYY

Received by (name, position)
Kabıl algan (atı, kızmatı) / Принял (Ф.И.О., должность)

The decision may be collected after (date), at window No.
Chechimdi ushul künden kiyin, ushul terezeden alsa bolot / Решение можно получить после (дата), окно №
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Photocopies are accepted only on white A4 paper, one side, at 100% scale. Forms completed in pencil, red or green ink are not accepted.


